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У сучасних умовах  проблема якісного викладання іноземної мови студентам ЗВО стоїть досить гостро, оскільки для багатьох з них іноземна мова є невід’ємною частиною їхньої подальшої професійної діяльності. Звісно, студенти вважають найкращими викладачами іноземної мови її носіїв і часом можуть мати упереджене ставлення до викладачів, які не є носіями мови. Проте викладання іноземної мови останніми має свої переваги, оскільки вони у свій час теж вивчали іноземну мову у ЗВО, можуть поділитися власним досвідом, краще пояснити складний матеріал, звернути увагу на проблемні аспекти вивчення іноземної мови, порівнюючи їх з рідною мовою. Викладачі, у яких зі студентами є спільна рідна мова, краще знають стиль навчання і спосіб мислення студентів, потенційні труднощі, які у них можуть виникнути. Водночас, від викладачів іноземної мови очікується максимальна наближеність до рівня носіїв мови, і це стосується не лише мовної компетентності, а й соціолінгвістичної, інформаційної, комунікативної, методичної тощо [3, c. 490]. Окрім того, вони мають забезпечити якісний процес викладання, диференціацію навчання (якщо група має неоднорідні знання) та індивідуальний підхід. Для того, щоб викладач іноземної мови відповідав усім вище перерахованим вимогам, виникає потреба у розробці ефективної моделі їх професійної підготовки. Аналіз зарубіжного досвіду свідчить про ефективність інтегрованої моделі, яка передбачає гармонійне поєднання теоретичної бази знань викладачів з практичним досвідом [4, c. 5]. Така модель добре зарекомендувала себе у азійських країнах, зокрема Кореї, Китаї, Тайвані, Тайланді.
Реалізація інтегрованої моделі передбачає такі компоненти:
1. Інтенсивну підготовку і навчання – кожен курс інтенсивної підготовки, який передбачає 60-100 годин аудиторної роботи, має супроводжуватися практикою викладання, наставництвом, спостереженням та безперервним вивченням мови. Викладачі не лише повинні вивчати методику викладання, а й удосконалювати знання мови у всіх видах мовленнєвої діяльності. Інтенсивна підготовка передбачає, що викладач навчає й навчається сам, поєднуючи  педагогічну теорію з практикою викладання мови [1, c. 22-23]. Така програма підготовки має передбачати наставництво досвідчених викладачів у поєднанні з носіями мови.  Наставництво є особливо важливим у процесі педагогічної практики майбутніх викладачів, яка слідує за курсом інтенсивної підготовки, і має тривати 2-3 тижні. Щотижневі зустрічі з наставником та одногрупниками спонукатимуть майбутніх викладачів до обміну досвідом та обговорення практичних методів викладання, які виявилися ефективними чи, навпаки, не спрацювали. Вони також можуть заохочуватися до проведення невеликих дослідницьких проєктів, щоб навчитися використовувати дослідження як інструмент викладацької діяльності [8, c. 264]. 
2. Встановлення особистісних контактів між викладачами та студентами під час аудиторних занять (постановка відкритих запитань, зацікавленість у точці зору студентів, розповідь про досвід викладацької діяльності, налаштування неофіційної обстановки у класі, сприятливої для вільного спілкування іноземною мовою, часте використання рольових ігор) [6, c. 59]. 
3. Міждисциплінарний підхід, який передбачає, що потрібно звести до мінімуму вивчення іноземної мови як окремої дисципліни, а натомість пов’язувати її з іншими дисциплінами чи галузями знань, причому не лише академічними, а й соціальними і культурними. Студенти почуваються більш комфортно в оточенні людей, які розуміють їхню культуру. 
4. Формування іншомовної країнознавчої компетентності. Культуро- і країнознавчі знання з іноземної мови мають бути обов’язковими при підготовці майбутніх викладачів. Їх можна розвивати безпосередньо (наприклад, під час вивчення сленгу, діалектів тощо) або опосередковано (наприклад, під час перегляду іншомовного фільму, відео з YouTube, телевізійних програм і порівняння їх змісту з певними аспектами рідної культури студентів для визначення соціальних норм, які відрізняються або схожі у двох країнах). Майбутні викладачі повинні вміти висловити власне бачення культури іншомовних країн і визначити яку країнознавчу інформацію вони мають передати своїм студентам. Водночас не знати відповідь на питання про культуру країни, мова якої вивчається, є цілком прийнятним для викладача, він повинен це відкрито визнавати перед студентами і таким чином навчатися разом з ними, активно шукаючи відповідь на питання [7; 5, c. 13]. 
5. Інтегроване викладання лексики, граматики, фонетики та синтаксису. 
6. Студентоцентрований підхід до розробки навчального плану, який має поєднувати модель, орієнтовану на продукт (тобто зміст навчання і навички, які мають бути сформовані) та підхід, орієнтований на процес (тобто потреби студентів та стратегії їх задоволення) [2, c. 131-132].
7. Застосування інформаційних технологій у навчальному процесі майбутніх викладачів і пояснення методики їх використання у процесі викладання іноземної мови. Вміння поєднувати інформаційні технології та знання іноземної мови є запорукою успішного працевлаштування студентів. 
8. Виховування впевненості у власних силах. Майбутнім викладачам потрібно пояснювати, що вони не є гіршими, ніж носії мови, що ефективність їх роботи залежить від практичного навчання та методичної підготовки. Вони мають усвідомити перевагу того, що можуть використовувати рідну мову для пояснення студентам складних для сприйняття іноземною мовою аспектів вивчення мови.
9. Підтримка майбутніх викладачів та викладачів-початківців у їхній викладацькій діяльності. Викладачі ЗВО зіштовхуються з великим навантаженням та різними функціональними обов’язками, які ускладнюють процес підготовки до занять. Тому вони мають відчувати підтримку наставників. Інтегрована модель підготовки викладачів передбачає такі обов’язкові етапи: базове навчання; програми наставництва та спостереження; підтримку на початкових етапах викладацької діяльності, щоб викладачі усвідомлювали свою забезпеченість ресурсами і зв'язок з колегами та своїми колишніми викладачами навіть після закінчення офіційної програми навчання. 
Таким чином, інтегрована модель підготовки майбутніх викладачів іноземної мови складається з 9 основних компонентів та обов’язково передбачає аудиторну підготовку (для формування мовної та методичної компетентностей), програми наставництва та практику викладання. Реалізація усіх компонентів програми підготовки у комплексі забезпечує готовність викладачів іноземної мови до якісної професійної діяльності.
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